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CARTA DE PORTE

CONTRATQ DE TRANSFORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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1 Cargador contractual (CIF nombre, dorialio}/ Chargaur { TVA, nem, domicile) f Conlractual charger {VAT, nama, addrass)

mﬁﬁﬁ?{mp E.

rian
,r o 55 (Glpuzkoa)

Torre
205
NJF. ;

E

Este transporle quada somebds, pa
obstante a toda thiusula

Marque &l que proc'eda
conlrana,
Convenio sobre el Conlrzlo de
Transparte Intermadional da

Marcaneias por Carvelara (CMR).

Ca transport est scumis, non obstant toute dause
contralra, d 1a Comvention refativa au contrat de transpor.
Intemational de marchand'ses par routa (CMR).

This cartiage Is subjat, i ing any
tar the e n1raxy.to the Comvention ontha Contract lor
tha Intarnational Carrage of goods by toad {CMA),
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DOCUMENTO DE CONTROL
CARTA DE PORTE

* Esta transperte queda sometido, no obstanta a loda
«latisula contraria al convenio sobra el contrato de
transperas, seqin fa orden FOM/2861/2052 da 13
da Diclambra de 2012, entrada enwigor 8l 0507/2053
ylo madificaclonas pesteriores de la ordan,
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2 Caonsi fio (CIF, nambre, 1 Destinataire (VA nom, comicile) / Consignee (VAT, nama, address) 16 Porleador {CIF, nembre, domicilio) -Transporteur { TVA, nom, demicilie} - Carriar { VAT, name, address)
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Lugar da enfrega de fa mercancra {lugar, pafs) Referencia Transportista MATRICULA
3 Ueu prévu pourla Iivralscégge la marchandis? {flew, pays) ~ .. Vehiculo Remalqua o Semiremoique
Place of delivery of the goods {plata, country] - 7 B - =
Diand wl © v N Y49 ER

fh\ o ks -

I )

Porteadores sucesivos (CIF, nombre domlcillo)
7 “Transparteur ifs
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Lugar y facha da carga de la mercancia {lugar, pafs, lecha)
4 Liu ai date de la prise en charga da ta marchandise (iiev, pays, date)
Place and date of taking over of goods {place, country, datae)
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Successiva cariers { VAT, name, add:ess)

18 Heservasy chservaconas del portaadar/ Réserves o shsanvations du transporteur / Canfars reservations and chsarvabons

6 Bocumentos anexos f Documents annexés / Attached documents

Les recuédros on Iinea gruasa deben ser rellenados por el porteador

C.M.R.

Les parties encadrdes da lignas grasses dolvent éire rempties par le transporteur

The spaces framed with heavy linzs must be filled In by the carrier
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Marcas y miimeros Ndmero da bulios Clasa de embalaje Nzturaleza de la mercancia N° estadistlco Paeso bruta kg. Volumen m3
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13 Instrucciones del remilente / Instnections de Fexpéditeur f Sendar's instructions

19 Estipulaclones partlculares / Canventions particulidres / Special agreements
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A rellenar bajo Ja responsabilidad del remitente
A remplir sous la responsakbilité de Fexpddileur
To ba completed on the sander's responsability
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C.MLR.
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13 his instrucciones y reservas del transparista f | e resenves du tnsporeur f insiruction and resenva of caror
g A Ppagarpor Remilente Moneda Conslgnatario
To ba paid by: Sender's Cutrency Consignes
Precio del transporie;
Carrlage Chargés:
Dascuenios:
Deduclions:
Lfquide / Batance
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14 Forma de pago / Prestriplions dafiranchissement / Form of paymant Sliora oxpensas  +
Parte pagado / Franco / Carrage paid TOTAL:
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Firma y seflo dal remitente
Signature et timbre de lexpéditeur
Signature and stamp of tha sender
Grado de SatisfaccldnBaio [ )
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Flma y sello del transportista
Signature et limbre du transporieur
Signatura and stamp of tha carrier
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